AR o A BB
DB 2T (1)

o A

TFHUEOREOC—OREEY L LT, Sty ArELD, B4
HEDRELTEILETH-T, 2o bBETIFRLD SO EEILE
o UL, 17K % &, TOREBEHILESCBERGHESEC
€, 167541z Zirich ¢8 7 Formula Consensus Helvetica iz & % &,
[A#FEE D v 7 A ZEE M2 S vowel points FTLHOTBRKIC S o
THbhicbERShis, ¥, FIHEBHEELBE TLLAARY ) V¥
BEX S TEOHERHADHTE L Twich, Theibh, hhbil7 5 L5
R ETE LT, Wi o-Tiz, WEE, 2R bitFEy vy E
DHRZE S TEODAREEL T, FLHIMEYT L THot, T
OLSBHEERSC L ST, BHOBMVHERT 5 2 &, bbb
fundamentalism QBIHEIZH D 5B L,

FIC, FINRELEORESLLI, FEFY YEOIERELALD
CHholeDd, FTREGRKILTS AEOFY HHLELETH - DT,
BATHF Y UYEREY, FIVYETEWLOTH-TLDD, L5 L
PR S, CARHTAELZRT - LT—BTddEv, Lol, I
FEELEOPEBORE, FYITESLALICE s THEHETSH 128
PHAIME S S E Bl il Biov Ehinn, FREREAS ) v ET
MARTLDBIELTE, FORFELBICL - T, TOHFIANLTLLE
CaBT\V -l b0 EBbhb, phbid, e 7AE0IREY
WEFEMR WA T, EFAR (Septuaginta % LXX TH Lid> T2 5[ H
BAELC DT RARR L OERYSB I hw) EREhE HERE ) ¥
BRPLEPrCERAL T, TOHH, e 7AERMEF ) o vERLD
fEimh HFEH OB, 2R bFE (KM Eh s bilEL bRy, (1)

(1) C.F.D. Moule, An Idiom-Back of New Testament Greek, p. 171 T3,
Semitism % direct & indirect &5\ ik secondary & D _oitisit B TIFEIL,
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PEEP e TAFEH DT 7 28BN - T B0 TLhabE Ui Semitic @
FRCH O, HHFIOKRTOX Y v ERCHRT I 0TH D hYiCr Al
TEOEENe TAESCT 7 AFY L AL I S EFER LT, diuikiBRE
B v YBEROBEBECEE IR TR EELLRD, (ALArrEEToEEY
FOLAICRELHIENTEAHLENE, NOMBECRLTEAIM, C oTiRBL
B—oOEEE LTDA, Moule DR —EH< 2 Lz Licy) ZOFRTIR
AV oz, HEEBEO Semitsm A6 2 E, Moule $FWHCV 3L,
D ER~ECEED DR T2,

FYUvYETRAIRELLOR~T~r=XATHD, e 7ALECLNHZR
NdORe vl AaddH b, LEELDVbARVS, e FAEREY
TERINTCRLAENF D) v YBICEEEL bR, PEbF T oy
EORBECHRYRD LT s b, #roBFAkesicl by 3 2Bk
L Fhiie, e 7AMEBERSLF Y IR SRR S Ee
DEITTEL, FhErTEITEEEBITFOE 0 HRCER TSI S
TRHHYORCEDOT, 7, FHEENF Y wvyETCELRLRFC, v
TR ERL OIS ST, &, FI v yEREILT
400:EEE I Vulgata ¢ FREOGNE 77 vERE LTI HWSha L 5 it
D, D BT AT TR A B OBERROERF L E LT,
ESHRFCORAPETTLH e ®r, TOERMEEL Lty @)

1) Alfred Adam, Lehrbuch der Dogmen-Geschichte. Band 1 88, 92-93 1965.
,Nicht die Méglichkeit theologischer Erkenntnis iiberkaupt und ihre Ausdr-
iicklichkeit in menschlicher Sprache hat uns hier zu beschiftigen, sondern
iie Frage, inwieweit die dogmengeschichtlichen Formulierungen durch die
Gegebenheiten der fiir sie benutzten Sprache bestimmt worden sind. - Wir
haben uns zundchst der hebriischen Sprache zuzuwenden, da wesentliche
Grondziige der christlichen Lehrbildung durch sie geprigt sind; danach ist
die griechische Sprache dabin zu befragen, welche Maglichkeiten sie {ir die
Formung des Dogmas bot. Die Untersuchung des Aramiisch~Syrischen soll
die Eigenart der syrischen Lehrprigung kliren helfen und die Priifung des
Lateinischen uns einige Ziige des kirchlichdogmatischen Denlkens der West-
kirche zeigen.

HEBEOREY— 2> LTI LT CE O BERPRT 5T 0FME
W R, F R E v, Cat random ISV DR A TFRIC 2R
REJIRDELTERVDT, ) A VLR BE LB LT,
FBEOBHLILELA TV, FHEROPIELE TS Kerygma I L it
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Feioly C. H. Deodd, The Apostalic Preaching and Its Developments
(1936) M T5 &£, TOBRCABMELOMBRCH LY 5k, FEAEs
FOsyefiffiodic Roh s Kerygma 0—FH2H 5, Tha T 5K
Y BRI HICT S bk, 5 5 vEBR (Vulg) 45 X 0° Peshitta &
LDy TERRELEL Liest s, RECHMY —F VPR LTRAV,
FTO8E, $#F % T, Delitzsch MR L FWEBRO v 7 #3857, Luther
DA 2FER, HKESR (The Authorized Version) »\vidbhd WERF 0 fiid
— o= DRB LT &g BLEREOBGE L Y A5E, 75 48, »
Y 7@ EEHEBO T A MITEET B,

AEON

C. H. Dodd #, »t% v Kerygma & LC#AFWOFC, #5FvH
1R ADWASH L, Fhit, ek tou aidnos tou enestdtos pondrou { MEEY
Tk, [SDEoftb | FRERTWD)Y THa, Vulg Tt de praesenti
saeculo mequam 7z 5Tdk b, Luther i3 von dieser gegenwaertigen, argen
Welt L, AV i1 from this present evil world FER U4y =27, (1],
saeculum, Welt, world Z F eI hicF VY ¥ ED aidn OEHRILEER
T8 & LT, £hit Peshitta (1) s8¢t alam &7, TV %, alam Ale 7
AEED Olam L R—FEErLH TV B ER— B L THE L5, Del o
7 AFBER $ Olam #FHv-Tuw B,

(1) Peshitta # % < ) 7EFHEMIBEAEO X 5> AL LTHHET 400 B4 LB ¥
B L RO, 57 vEREIHST Vulg 2EOE LA-Bicd LEhi
E LT AREEMAERTI Vv, Peshitta OFEEIT, THHAS) ERLTW
51, #EML, Vulgata %, [FERO] R2EvERTLOEKERUERT
H %o Peshitta i3+ V> TEETNEBEENSOMRTH B2, Lo RFEA S LA
TEAIRVITOT Y TAr M ACHGA IRt ODRMTHDE Ly

L 7RO Olam b1, 4 ELEE Mk, alam 3o, kal Tk
verbergen, Niph it Verborgen sein % Bk 2115 4 5, Hebrew Man
AR X Wity (po 132) ¢ mEF Kohler (% olam %Ko X 5 AR
L7z, Probably it means something hidden, unknown, mysterious---.:- For

to the Hebrew the whole world is a mystery. He neither understands it,

—159—



Wi X » TRAFWEREZROBNCoVT (1)

nor does he penetrate it and examine it. 2D X 5 Ml d & - BT,

olam iz TH] b Lk k] cbh b, TOBE, Tkl MR Y7L
HEIhBa OB Kb d X oh—ROERDOHE LT olam
ABBENLD TR T, BVRHETH - Th, FFHREVRHTH T
L, ThRERCIAMOEBOXG LGy, Thebh, AHCERL
REX A, BERLLD, HoRTH-TWEEDTH D LI T, =
FXEOBHERD2 Y ADAHE TH o7 7 2580 alaim H 5L aima
% Levy 3k kL 53R LT3, Verhiillen, also elg. etwas dem Men-
schen Verhiilltes, Verborgene sein-:---- = M Peshitta @ o ) 7EOFEHRTH
B, Jenn. 1TRD X 5T 5, an age, aeon; the whole unknown
duration or extent time or things, hence freq. eternity, perpetuity.

Zco olim e LTd alam LTy, Zoofgsdknt, xo—2
W, TEET I AERYY THELREVT, Thameots [HGEl 50
L TAREORR ] ZERT B2, o —0ik BUEHRICE > T, die vergi-
ngliche Welt, 3 %\ 41, the world without God, self-sufficient and evil in
its tending (I Joh. 2:15. 17.4:3, 4.5:19) W3 X AR ER -T2,
HFFYH1IEAD aidn PIDIIRERTHH T LIFHRALE LI,

#IF ¥4 C aidn (L saeculum, Welt, world, ] 7 & &FREH
FoAt, FRTE Y v B cosmos, kosmos Y VOB TEEYT L X 5 i
FHELVWHEMOER | #2 < BmLAtvZ o, $36BMHYE LV, ¥
fo, w7 Adinatura m BB I L TEHLI S L LTS [HEERF
LR TALOTHA VG, LIz o€ Menge 25, 37 vE1E4ATH
WhATW S aidn AN TR Welt 2R UASS L, MO T Aeon
=Weltzeit, Zeitalter L3R 1L, RSV #3 the present evil age * TEF DEREEY
gy, NEB #% this present age of wickedness & L7z E1XIF L\, Kittel
o ThWNT @ aidn @I, Fiil Weltzeit, Weltlauf & LR IR T
Whe T, aldn A BEHEF Y Y YBERELTL D L RBHNE
#HEMEHRTO Kosmos £ hiEwEREHCBR TS B2 wTh
e (ekzd=y v [ TEBDI L&), LARCE, CLENEHE
D aidn k, LRTHERCEDNE aibn  OTo0MThhbhbE R
TV D v 5 BRI

IO X 5T aidn L5 X 0t olam KBEC L - ThbhbEh T3
KmER R EERRNRIEOF L H 2, TTCHNBD T == 8



PR L - CELZFHEAATO RV (1)
D H bR, WA it Enoch #2w I Ebh5,

I} F==aAH7TcHh5E0MIC L - THER IS EA O B Bidim
2D olim HBVIAEDD aion THB LA L 5, THBIETNTH ¥ £ 5 <
F, TIEABAE olam TH Y aidn THEA, hiflshTuson Ao
Tl ELTERRENT VS [XEDOE] melkith alam ©H %,

(2} Enoch TroBizR48%E 7 &2id this world of unrightecusness 733440, 71
TSI L He proclaims unto thee peace in the name of the world to come,
for from hence has proceeded peace since the creation of the world, and so
shall it be unto thee for ever and for ever and ever. Ao AW It4id » T, this
world of unrighteousness & the world to come Fidatlb® e LTV 50

LIAT, FY) YEEOD aldn (27 5 YEE® aevam (F O FEiL aevom)
(&EBHT 22, Liddell i & % & &Mzt period of existence T#H 3,
Ticdob, Life-time, age, generation 2 TH-T. FAMSELT
tong space of time & 7 ) eternity OFFHIT 7L » Fr o Ho% D54 Tt chronos

() T2 X5k fvehtuyi,

(1} aidn HDL L aevom (LB L EH & AT Sanserit @ &va, dyus Tioh®
life, duration of life %EFMET 2804 MM 390 Ly, Kluge i L, ¥
A4 5RO ewig &7z Sanserit D GO BET S LADYX 55BN T S,
Die naechsten aussergerm Verwandten sind lat. aevum ‘Lebenszeit’, gr. aién
‘Zeitalter, Lebenszeit, Ewigkeit’, aiei ‘immer’ aind. ayuh ‘Leber’, toch. aym-
‘Geist, Leben'. Voraussetzen ist 1dg. u-Stamm aiv-, diu-, Lebenskraft. X
k‘ Skeat, An Etymological Dictionary of the English lLanguage iz} % &%

LD ever hETF T D aevum, # U o ¥EEO aion FEMINBB LS,
Lewls HEUFHREES,

aion (H D2 aevom) & 8lam Mt TR L FRITAEA TR LS LT
age + 7 generation A EHR L T2, +OSTCRERBOEBRMSE A, K
2k olam I ARID Hitds{ Shicmol®d & LT oMM nuance # &
FELTwiod, THICKE LT aidn 2 aevom 1 life-time T3 T, AR
CEGERP SR TH B, Olam BEFHT AL IETCH LT, b
EEPBTICH > TOETHHA, aidn £ aevom b AL E O FEO L
BT EETHS, ThERT, ¥V v vEFEM BT aidn R oiER I -
T, FhEFe FLED dlim DIRECH e E R T AR Y E s
VT, FRBIEL VM ARET 5,
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F 5 vEREHEBEEIT KT aidn (24 < O saeculum (DEFRE i,
o 2 F Mat 12:32 13 :40. Mk 10: 30, Luk 1:70. 1:55. 16:8. 20:
35, Joh 9:32. Rm 12:2.16:27. 1 Cor 2:6. 2:8. . 3:18. Gal 1:4. 1:
5 Eph 1:21. 1 Tim 1:317. Tit 2:12. ] Pet 4:11. 5:11. Heb 1: 2. 11
:3.13:8. Rev. 1:6.1:18 7:12. 14:11. 15:3.19:3. 22:5 % ¥ CH
%a

1} Saeculum it Lewis = X %5 &, The ordinary lifetime of the human species, a
lifetime, generation, age T 545, T b LT An indefinitely long period
DTN n e L L, FTRIAHCAGEDOERIZA G S RA-0it Ecclestastical
Latin &> ThbTHEDL EVv- T, Vulg, © in saeculum 7B EEHEVFE LT
2F3, Ex 21:6, Dan 3:89. in saeculum saeculi #34ClL DPs. 36 : 27, 11
Cor 9: 0. in saecula 7 AF T Ps 77: 69, Rm 1 : 25, in saecula saeculorum
#AFTIE Tob 9:11. Rm 10: 27. Apoc 1:6 #Foflé LTETSE, i,
Lewis 1, &O X 5= LTv+5%, Like the biblical 6lam, aion, the worldl-
iness (eccl. Lat) 2 3L F O & LT Jam 1:27 2T 5,

Vulg OB f5\-T, aion A% aeternus (3kF D) LREATVS
FHeE BT, ROXHRENEETDH N TED, Mk 3:29. Joh
4:14.6:52, 8:35 8:51. 8:52. 12:34. 13:8 14:16. [ Cor 8:13.
Heb 7:24. Jud 13. I Pet 1:25. 1 Joh 2:17. 11 Joh 2. =Dz LiZiF - L
TARY Citic T, aeternus {3 aevum W H3R$ % aeviternus HHE < T h
BT Bh b, aidn (3 aeternus LFREIC XV, UL, aidn L
aevum & 205 X &, FhiiAsk life-time s, generation &7, age &
DCH BH A, aeternus &\ BT, LALLTTIC without beginning
or end, eternal,..------- the eternal, that which is raised above all time, and
can be measured only by aeons. 2 \v® L 5 e EERICREX D, aidn
acternus IR E Rl I ELARY TV A, aldn D B 0FERO M L aeternus
DHEDEFRE T, PR hELHEL, ULV, BEIEL2C—RTIRL
MrRad T, L E3RRCTL 00N TH %,

Lh b~ b A BEED ewig, eternal 7oK X W3 EAEBICAV-BR
5 FCIC, B <L olam, k¥ alam i h, —fglCaon Kb, 2bH
i saeculum ¥ 7oid aeternus Yr koo TR, DA, FHD Olim
B & ot A, Olam A B aeternus ¥ TOIIELVWREBETHL A, £
B HEfr 5 & %1 hebraism @ PS#HIE hellenism @ Fhic v 2 2 0FK
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OB E E 2 B0 b Ah¥,

NOMOS

C. H. Dodd 2 EEfTEO FA LI & L Kerygma ok o X 5 ic
AHHD (13:38),

en nomd Mouseds dikaidthénai. Vulg “t4% in lege Moysi instificari, &
o Tl b, Lo T Luther €2 durch das Gesetz des Mose ------ irei-
gesprochen werden &7 b AV Tl be justified by the law of Moses. & /¢
slce —MIZ, F ) YD nomos 117 F ED lex, ¥ YD Gesetz,
PFED law THHE, HHED Z LD X5, HEI R TV 5, LiL,
semitism 7 & Bivid nomos ke A 7EO torah DERECH D, FHT,
AFEDIT I 2 torah S B FTEO L SR B A TREIE B LA,
IHFEEITE T % torah % 2 2 —2B O35 M4 5 & LIEKE OG-
EELWOT, NRMEERCETRFMNL—BL LT ¥ty B, £
DT torah R ED X HICRENRTHichdy, BFRBFLEC S VTRL
ol (REZR)

KHDEPLRERDE 27 ExMbfibo ok <, LXX & Vulg &
Luther & AV L @IU-ooiRitiz & A FELI torah=nomos & ®E LTV
W, Lk, torah X HENYS < law LR LA (1200h8@ET) ©
t2 RSV THH, Thicgk\ ¢ Jérusalem #1124 7 Bl % 7 Loi H5\ ik
loi SR Ui, HED OEFRIZ RSV 0B85 FEICH ¢ S 7 & — i
Wb T %43, torah wRTBR O % 5 tidig ¢, 12EAfgk R hi
DBEHLTHSETH- T, BIDTENIFKEIn-T D, M EDL DI xtk
LT, Va4 7D Menge iX12[0+ Gesetz »55 [, Weisung 235 [0, Fhiz
Belehrung 72 2@ CH 5, & B AL A@ Zircher ioie D L Gesetz 1Ti3
#v1[8 Gebote 411 BT Weisung 129 El 45 b, Lehre 21 [@cH 5, 5
H#T L Crampon 2¢FRiC s\ T lois itdo ¥4 1 B L/ <, doctrine 2%
5, enseignement M EELH %,

BRERA IO s it/ &1, BROMRABBORE LT »HH
FHCBLcBREGH 0B Y5255 2 LvfT, 27, torah &
(oTHEY VW GO ERICADIAUE R bR LK b,
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LXX [ Vulg| Luther| AV Moffatt RSV EHEE Menge Ziircher | Jérusalem Crampon
1:10] nomos | lex | Gesetz | law orders teaching | #% ‘(?‘I"J?}S]T:E)g Weisung ordre doctrine
2: 31 nomos | lex | Gesetz | law | instruction law Ty Bf(l}i};;?z:;g Weisung loi enseignement
5: 24| nomos | lex | Gesetz | law orders law ik Gesetz Weisung loi doctrine
8:16 | nomos | lex | Gesetz | law counsel teaching | % (G;:{:;:E?Ech) Weisung | révélation |enseignement
8:20] nomos | lex | Gesetz | law Message teaching | ¥ ‘?éi:g;? Weisung | révélation |enseignement
24 : 51 nomos | lex | Gesetz | laws statutes laws ik Gesetz Gebote ol lois
30: 9| nomos | lex | Gesetz | law laws instruction | #% Weisung Weisung ordres enseignement
42 4| F¥ lex | Gesetz | law | instruction law Ed Weisung Weisung | instruclions doctrine
42 : 211 % ] lex | Gesetz | law law law ¥ Gesetx Lehre Lol doctrine
42 : 24| nomos | lex | Gesetz | law law £ Gesetz Gesetz Loi doctrine
51: 4 nomos | lex | Gesetz | law rules law i Belehrung | Weisung Loi enseignement
51: 7| nomos | lex | Gesetz | law laws law ik Gesctz Weisung lois enseignement
{tZUfzio Moffatt 38T FEA Me-|
hepaid 42 241 Fhy nge MG L
S hite AT B forETHDH
R HEHERE
7 IEED 0
theé H
ﬁ?%q
T torah
T
B
L |

RELHE G I« T2k

H&

oo
o Ex3

T

(1) 2NCHEH



RABIT L o T B F B TR o BiFic T (1)

1) [HFEEED torah M—o @It s ied 2k 2k ¢, LXX i3\ Ti nomos &
REhEETTHETE 2 L AT tarah 42 nomos BlAHZHROD L 5705
KAHEREN TV D, entolé (Deut 17: 19, IV K 21 : 8, [ICh 12: 1. 30 : 16) logos
(Ps 7:2 1s 1:10) biblion (Neh 10 : 35), diathgké (Dan LXX 9: 13}, diagra-
phé (Ez 43 : 12) T ofll, Ll , torah SEEINEEE 4 -7 nomos LIRIh
_CL‘Z)Q

Torah T7eiob nomos T3 &5 —EOMWED LH3 1S 3 ML foy %
EAVEFEBEESE Luther 23, ~39 V) THEOFS ] L5840 Ty
LAstic torah 208EEL CTuieh o o BRI TS & LT, 44 & & Katees
hismus OHETHH BB L, 2T OE DM 1] 2825, FOiEh
REPET b BB L o Trghe Ty LR, FhEciERTiob
BEMEZTERRELLREKL e Z0AT Calvin 0 & Catechisme 0
Eex Jips Luther LT3 5T, frbhicEslE 0y & T 5 2 i il an
BTHDLEWAL D, 2D X5 Luther & Calvin it torah oESEO4HH
FhE L Covice #29 mi3 Luther (o7& Calvin o & 0B v glbn biln T
VB, ZORROWLTIBIC B G,

Torah OFFMMEHL, & LEOHSTERL bOERD S ETHE, &
BT U SERADS DT Tiliru A, torah i1 darah ks o L
BELAMn - Tarah oo fskiclvbh 2, 08—t werlfen, throw,
cast DFIRT, oL 23 E R CESGE FTH X s ASae v i
ECHD, Josh 18:6 2 Ex15: 4 % &, FOHF—0 4 ol unterweisen
Edodireet +52 L, Tict lehren, teach ODEWRTHB, LK 12:3,
Ps d:4 fp &%, i—a werfen, throw, cast DIk L, 0 unter—
weisen, direct @Bk L M, TE—D2TH-Tc BB, 2L H A
ThHotee REh, AT - TEROBRISA S,

Torah i3, ¥ O DH 5#EH Weisung, instruction %5 %2 32 L Th D,
Pr1:8 £6:20 3200 Th-T, BRHMNELEHCIER, TS5
DLETHD, LALIAKERCKEC T, BRVERYAZELFE LT, o
IBROHBEE LTI AT =R THZ LB THE, Tibb, ER
DHFEE LD Weisung & b, instruction ©#H %5, 7 & 21T Deut 17 :
1. Is 2:3. Mi 4:2. Is 5:24. 8:16. 8:20. 30:9. 42: 4, 51 : 4. 5] : 7.
Ir2:8 6:19 & Thefd, COLSRME Y OBRNE 1R &
h, Thtsd A7 =1 AD&TEIvPE: LTARBLEht L ¥, Thix
—# torah ST, FOBE, —o—o0ETeEs torah TH B
I, ThODBADLORLEL L T—2C b THE L LD Fim
torah Tdh 5oy Liciio T, torah BAMOBTRMTEERXS bhTIRY, *
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MREOER T EHh, R bRHE L OTRs oo h, MOZERN
WEThs o LR ERT, FANEELEN, EMESh, BRLan Dk
RELVGHD B REFHRCEHYE Ldbhi,

Nomos ¢+ Liddell i X 2 & nemo T3, Nemo (1 deal out, dis-
pense; pay out, distribute a bandage; allott, distribute in groups %
F5, FrmdiEd s nomos 1L, RIS D custom X LTD sta-
tute, ordinance, L7 - T law TH D,

757 VvE®D lex 12 Lewis X5 &, k% b <{ Sanscrit @ lag, lig -+
P to fasten HFERTSECHET A B L, (O BEOFE LT ligo
(to bind) ‘T %, oblige 7c B/ % O EIMICA T, Lex 1k, AR
LD Y - TEHRO S BICBRE X i regulation "TH D rule TH %,
COETE ) vYEO nomos kML X TV % 0T nomos=lex
LELTH AR DTLRERED LSS E\, nomos L LTH lex L
Th, &2 RS ORELEMCIIR TS - T, R AMERT
custom @ F AL o KR ER LTV,

(1) Sanscrit in ¥\ T, lag 13 to adhere, stick, cling or attach one’s self to #
ek, M7 to penetrate to a person’s heart, to take effect upon ORI
70, RBIC to meet, come i contact, cut, FOMDEERILH 2%, Monier-
Williams, A Sanscrit English Dictionary, p. 892 £/,

Luather 13 Vulgata #F & LTEHERLDDF U'~7ﬁ’§§§@f%ﬁj¥?§-® nomos
% Cesetz L3R L1z, Gesetz iZ— R L TH5 X 5 setzen WHEL, 1
# B Satzung 7o BHWEMUT &R, T Luther DBFRICHL Gesetz 7¢ 5T
I b Gesatzt L\ 3EAAVHRTVWE D THb, Kluge, 5.253 £,

75 wAED Lol 277 viED Lex wilk T3 @FMEE LW
P, Mo Law A7 F 30 Lex REFTHIESKAL T ThiEY
MBI HT B T T ik o i, $r L5 pre-historic OGBS, HKELL
i Indo—European language T3 b LV £57%D Eolex MEERE
LT lag 23 2 Bhich, RAFOTFTL D TIRBH B T LasLwnwt
Uz LT 4 Law kT something laid or fixed & Oxford VRl ~Tuv 583,
F D5 TIL setzen A Gesetz MMBCE¥ DL RFPRTSHD 5,

HHIMED nomos A lex LRI NAE, ¥ TEOUHAERLEETH
#Y o BELOMONFEBELYESLOEHECERLTAVEAD T, 22
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A& Jenn @ Dictionary L2 &, 77 vEBICHET S L ORE <10
L2l E B0, Hbhnd v v ryBichETstBbis vy 7ERN
KE100fz RE® 5, () %2 -C Peshitta it ER L HETEORI L
- T nomos & ERHETED Y Y PEERESTE I,

{1} Peshitta F#pmBOSinit, F 9 v vEes 5 VERTOETFFRIRTER X
TS, ETHLIH, &) TEMNEA SR TORIBR T, FY o v By
BECERASHTGDT, v ) 7EOHTFE ) w yENEASATL IO T
Lo BECF VY ¥R AT A EHER D, » 1 7L, Peshitta mB&Ai&L
TOZEZLDTHES o 1ML, BIRIL> Y vERCEIETS 2 L XEETHL O
T, YU TERCRDAROREFE ) YYE (EEARIEE) 220 0B TRL
flvo alr (air), agon {contest), agros (field), eidos (fruit), eucharistia (Eucha-
rist), euangelion {gospel), euangelistés (Evangelist) eurakylon (Euraquilo), eu
{well), eiké (in vain), echidna (viper), ochlos (crowd), xenos (stranger), ananké
(necessity), anthypatos (proconsul), asdtia (surfeiting), stadion (race-course),
stadion (one eighth of 1000 paces), stoa (arcade)Stoikoi (Stoics), stoicheia
{elements), stomachos (stomach), stolé (robe), stasis (sedition), strateia (soldiery),
stratégos (perfect), stratiti@s (soldier), strénos (luxury), schol (school), schéma
(form), speira (cohort), aspis (asp), spyris (basket), assarion (penny), statér
(shekel), Apollyon (Apollyon), epitropos {tutor), episkopos (overseer), opsonia
(rations), akraton {unmixed), archén (ruler), armenon (tackle), bouleutgs (senator),
byrsens {tanner), béma {tribunal), plasma (thing formed), gonia {corner), gar
(for), glossokomon (bag), genos {offspring), domEsis {(structure), diath&ké
(covenant), he€gemdn {(governor) idioids (ignorant person), Hellas (Greece),
aréma (spice), z8t€ma (matter in question), zon€ (zone), typhonikos {tempestuous),
tetragénos (four-comered), tetrarchés {tetrarch), choinix (small dry measure),
chora (region), kaume (burning heat), chiliarchos {(military tribune), chiamys
{(military cloak), k&ryx (preacher), kérygma (proclamation), keryssein(preach),
chartés (paper), christianos (christian), lonche {pike), limén {port}, 1€s1€s {robber),
men (indeed), makellon (shambles), margarités (pearl), metr&tés (liquid measure
=bath), navagia (shipwreck) naut€s (sailer) nomé (spread), naos (shrine},
semidalis (fine flour), p8ganon (rue), pod€rés (tunic), philosophos {philosopher),
philosophia (philosophy), peisa {compliance), Pentékosté (Pentecost), pinakidion
{writing tablet), pistiké (trustworthy), phragellion {whip), paralios (littoral),
parrésia (boldness), praxeis (acts) prosdbpon (face), Paraklftos (Paraclete),
symphénia (bagpipes), kybernét€s (shipmaster), kleos (cornmendation), kophinos
{wicker basket), kyria (lady), katégoros (accuser), kindynos (danger), kleis
(key), krystailos (crystal), keratia (fruit of the carob tree), episkopé (office of
overseer), hrétér {orator), thronos (threne).

Peshitta FHBBOFIL T 7 YECHEETIHI L onBGBRTLBH, F
DT F v GEEC ) TERFRSh O, FhEL—FS57 vEaE )
FYRBOBRZARLRT, thiby ) 7ECB IR O, EfECH K% T3
CERPTLAERE TGS, LTOoXakhsF vEnfi v b h T\ %, Legio
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{legion), Libertines (emancipated Jews), sudarium (cloth), Praetorium (palace},
colonia (colony), sextarius {pint), quaestor {custodia), Caesar (emperor) Foh,
Ty A Y TEPALVYERT T ETENL VY THENTAER—on 2o
BLN, TITREETS,

Peshitta HHWMBIZE\T, F Y ¥V ET nomos LE»IITVEFEI,
F;}:/’uc‘:’ﬁ”’\f HRA T ndmdsd 7BV TETEM T W5, ¥ U7

R THVCEHICD AT 7 ABERVCT LV v iED nomos BAETD
i'i‘ﬁi IR X T nimosa #H A\ pimusa LAk, Targum (D2 i\ THL
Gesetz, Verordnung, Befehl o #rk & Art, Weise, Verfahren OE8: EITH
VBTV B, Levy. Chal. S. 112 8, & S Talmud Midrasch (2) Al
WEBRTWS T I 4B D & nimos i 5T TH 5 A Gesetz, Brauch, O
weie (R R LA Weide & 5\ 13 Weidethier o BEBRICA V- Bl nimos 7%
B URRE Loy By bhic, Levy, Talmmid. Bd. II1. S. 400 %
4”!73'—»\0

() Targum iLEHEET 5 ARHB L7 7 25D Paraphrase Th T, LT
STt BEEo LoD L a3 kit fchb Ly,

9 Talmud-Midrasch 2= # Y EOEROERNTH-T, ¥V A FNLERDO
PR R TR B Ly

Peshitta #c % o+ v ¥ EHEWMB OGS T, nomos DRELTEEAETT
nimdsa AV BRic & TR, R b s TE OIS 2
T, = x A5 11:13, 12:5, 22:40 7¢ X1l Orditha 725 & ) 7AW B
NTVv B, ) 7EELTE irl s HFEKERL, e 7B larah L[F
LERTHDME, b FAE KT larah A torah i L S, &
Y 7EEwd, iri 2% orditha it sk Ex bhb, ¥ ) THEOMMEETH D
7 9 AFBIC s\ T & Oraitha B\ iX Braiitha 12 Lehre, Gesetz, Geoffenba—
rte Lehre, das Gottesgesetz O EMICAV 5TV %, Levy. Chald 3. 16
B, 75 AEOYE, Oraitha %5\ i% Oralitha & v 5B, IRFICETS
BRAMOBEL LT L3 ETHERTHHZLEHATESH, TH
#% nimos 7 X & W A TRRIE L bRk, Ao Torah & LTOMEBIT{
BT AEAEDE Lo E 548, © &= 8 v#ic i\ T Torah A
EEHACIEZ Shicls, ARMBRO BRI L - T, ThiFy v VED
nomos 3 5 wEEO lex WHHBET CEST bhich & 5h, L TR



WEIC I > TEBIHBMABORMzoVT (1)

BirHs 5,

FV VT EWERIC KT S nomos OFWHIRISET L L —EE TV,
Tick®, AFO Torah OB EF Y v Y RTHDION, Fhid Torah
OHFRD LG THMTTZIM LT, F£9 Vi nomos FEOTHAE L
STHVERT VA, 71 ¥ A 2D FEERCERTEFOMC T,
nomoes L AMFIZEWT Torah R ELCHVHERATVA LS THDLH, 8
veigticigd L, Torah & LTRBLLAVERC I CRSHB AT
WD oL MR (EOSIR 0w T RB DR IFELNS 5,

(1) C. H. Dodd. The Bible and the Greeks, pp. 40-41. The results of this
investigation may be expressed as follows. Torah in its widest sense means
divine teaching or revelation: nomes in its widest sense means a principle
of life or action. When divine teaching is of the nature of commandments
regulating conduct, and when the principle of life is conceived as dictated by
a legislative auathority, then nomos and torah have approximately identical
meaning. Nomos is used in this sense in Matthew, Luke, Acts, and Hebrews,
James uses nomos in this sense, but also in a sense belonging to the wider
Greek use of nomos and not corresponding to torah. In the LXX it is used
both in its restricted sense and also 1o render torah in its wider sense, thus
giving a misleading legalistic tone to much of the Old Testament. The
Fourth Gospel follows the LXX exactly. Paul uses the word predominantly
in the sense which is properly common to nomos and torah, but alse torah
extended senses, the one corresponding to torah as rendered in the LXX, the
other corresponding to the purely Greek, wider sense of nomos, for which
torah provides no parallel, and his leanings to the Greek side are more sig-
nificant than his leanings to the Hebrew side.

Torah Nomos

James
Lax / / \ A

Teaching L Law l
Principle

I Y R

LXX @ nomos 2R\ Vulg @ lex iImfiX 35, Vulg @ lex
it Luther {Z VT K Gesetz SR, AV It Tik Law FRX K
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At EREB W TEEOEMWIIE BAR LB IO T, £LO0FH LY
Iyt i, FREOFLWRE, HLVERERBLCVW50T, 20
HEO—HE K EFCBL L,

KERRIER N, EREVGIREEES TS, nomos {1 Rom 7:
21, 7:23, 7:25, 8:2 ¢l *Rah, zhic Toh | K3k ERLS
B Sk, T, TEE] LRER, TREC] ETE S LT
Bo

BFONEFE-CHL Rom 7:21, 7:22,7:23, 8:2 wix MEAL LR
Atz fbhin, TNT B L E3hTyb,

uf’%%ﬁkgﬁ\ﬂ&]%bg@ZDkﬁbhfk‘%jﬁ@@ RSV 1= X % & nomos ik
kA YT the law FFREh, FHROMRVERD law L xh T2
i< bhdhsd (Acts 3:28 4:15,5:20,6:14, 7:2 Rom 7:23, 8:
7 Phil 7:9), ¥ a law R ENIMEFLHEABHD (Joh 19:7),
Bhic, EERORMERVY L CHE 2 biic b O principles (Rom 3 : 27)
L legal (Heb 7:16) L THH 5,

BLHLLAF Y ATRE NEB i, Z0REN RSV X h@#ET,
RSV 7% nomos 13 & AL the law TH— L CTw5d D LT, Thid
the law, law, laws, a law (Joh 19:7, Rom 7:23, Gel 3:7, 3:21) o
w. the Law KB KAFEOLEAVEHD 4O the law LA L CIEHT
8¢ v, X BIT ritual (Acts 21 : 24), legal (Gal 3: 18, Phil 3:6, 3:
9) @4}z human analogies (I Cor 9 : 8), principle (Rom 7: 21), a system
(Heb 7:10) &3 X 54 LVRELR S A CHERALTV-%,

NEB # the law I b 437 b2 < the Law #Buio kLT, £
# L\ Crampon DKEl7 7 v AU, la loi X0 $HEEKCEC la Loi
FHR, Fhlistie legal, (Luk 2: 27, Phil 3:6), licite (Acts 18 :13),
le précept (Rom 7: 9, Joh 2: 8) 7 ¥ &\ 5 REE#® M\ 7z, Menge, Zircher,
Jérusalem F Ok LB[FETH T LA TEBA, T 2 THLER LIV,

Torah OIRTOEEY B2 L, LXX 2 Vulg i k\ T, L1l 5 T Luther
£ AV ERVTLRAE, BEAFELEH-NCREhHRBRCEY T
REOHNBOEBOMFE L - T L 2r0RERE TR TELE W
he LT, O L torah RpoiFesk L Al NRECTHECEIX
NTELDEFTERTLOTHDEVEL I S Eao ik, BLb, AW
o torah——LXX——F#F J-—Vulg H S5\ Peshitta- L 540D
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F T K AT biE, torah ©FREEA nomos=lex OB REE T, &5
ol ieh,

METANOIA

FihfiEs i kérygma @iz metanoia & %5 Wit metanoein 7 % &
BB, Acts 2:38, 3:19,5:31, 13:25 £E, FU o YERMO AN
—OFH D E LT THEMCERTHL ] LHLER L TELRESAC
Atl, metanoia (1 change of mind 4 %, change of mind 3R [
Wil ] SRR AL nuance T2 B0 AL, BYERRENSH - THB
NETHAHIH, LTH TR TL] mind AHECEFELE ShT 5,

LEX wis\-t, metanoia 72 BEEEO L H @, Ao LaRbER
T, L b £ 0@ T2 metanoia I T3 e FAEARL S,

Pr 14 : 15 panourgos de erchatai eis metanoian (but the prudent man
betakes himself to after thought).

Wis 11 : 23, meis etancian (should amend), 12 : 10 Topon metancias (pla—
ce of repentance), 12 : 19 epi hamartémasi metanoian (repentance for sins)

Si 44 : 16 hypodeigma metanoias (an example of repentance).

CORBAORAEL DHWTH L, LXK K kidd metanoia X, [O#
AhhzaZ k] T2 OER B OLERZLTVE L 5 TH
50

WT, EFEOIED metancein & LXX TwH-NTESLE&DL 5"+
HriTHvbhTWwD,

IK 16: 29 (LXX @ 1K @3¥%@o/H#cit 1Sam 5% 5) ouk apos—
trepsei oude metano€sei,.---metanogsai {will not turn nor repent...... 0
repent) = ZCHERE (V3 | SER Lz,

Pr 20 : 25 meta---to euxasthai metanoein ginetai {repentance comes after
vowing) Z Z CHRIFL THIEELL | EH L1,

Ahbisfi, Pr29:27 29:32. Wis 5:3. 81 17:24, 48: 15 Am 7 : 3.
7:6.J12:13.2:14. IJn 3:9.3:10.4:2. Za8:14. I546:8, 46:9. Je
4:28 8:6.18:8.18:10. 31: 19 wZ oBFIHV AR TV 5,

LinL, TORBEEARBTECT [HVS] 350 8BTS EXR
PMNRTCHB L5 TH D,
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P EoMiic, coffcEbddse 7ABZr Al LB -Hs A H 5
A, Is 46 : 9 ic it B v 7 AEO &L Shib CHE B LA, FH %N
—DEHNE LT—F Ok ESL e 7 AEO nabam OFRTH S, Nabham 12
Kohler iz & 3 &, reuig werden, be sorry, repent % 47—k LT\ %, §
%k, nibam @ # Yy ¥ FE L L metancein 7 D ERELRTH B &
il 50

LIRS ) o ¢ 3ED metanoia (3 X 1Y metanoein) % LXX o v
Shif, Dol {THAHOT, LRI TEVED ) EHLTKEED
Binwzo binic 2, &2 AD, metanoia (3L ¢% metancein) & Peshitta
R R L, ATk tab 3203 tva ZAEFECHKETIECK -
T\v%, tib (% change the mind # %\ repent OFHRICIFMCA VS
T A, ZrED, tva OB TILE > THS (Rev 2: 21, Il Cor 7: 8, Mat
2713 o FEE) AN, AN turn back A ERRT B, 77 ARETH,
tib i zuriickkehren, umkehren ME—FTH i, Thdb, HFwE LT
zu Gott zuriickkehren, umkehren &38R b, I BICE=FE LT,
von leblosen Dingen, zuriickkommen, wieder zu etwas werden &7 %, 9
fedot, [HVA] ¢ THRIETSES v ) &, B3k Towld
L, TEOT2) &332 indh, BFEMR, THRXEZLL] C
L, Mici o T [EMYELD) S EEERTE, Lo T, LOMBEYA
BEWCR D L s s LA BEL LT E B 2%, AN, FRERY T
A28 ThL, 22T, Ebi Del s o e YAiReMic T4 &, meta-
noein it 7 AED shib RHHTHLBMER T2, ¥ I TERT T4
=gy tib Lk FAEO shab RIS &2, Shib fr % v 7 AFEOEFILIA
BRI WALV BRT T, FJ v TiED metanoein KHYTS
Eanichi <7z naham LirpEc bRz y, £ EAESh T %, Kohler
iz X 3 & shiib 4% zuriickkehren, turn back, return T# » T, ZHdHF
g B L THBA), Foin, FHITFHE LT 2u Gott zuriickkehren,
sich Gott zuwenden, return towards Geod, turn to God D3R & 75 5 72,

1) Shob # AMAZCfTEE LCHT~NEThADID, ThPRFEILERCELL
FHARNEBEEORCSHE THRABL LTH- T Do Tk, Ts. 1127 iR
¢ TE g2 E] ERER, RSV ¢ those who repent & Zhfzifiik shabeha
T T shub DEL =M TH 5, BREMKITLO [1¥+H) HET. th
B (TR BE] EFRLULS, REESFNEME - 5~F Westminster Edition
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@ the Holy Bible p. 927 &1, those who will return from the coming
exile &®iy fo, FTEVE &iTil, c®E% LXX i hé aichmaldsia autgs (her
captives) »ER{., Luther i1 ihre Gefangenen tERL 720

La Jérusalem Bible iz 3\~ , Matt 3:3 © metanoeite WD L 575
2mfite bty s, La metanoia, qu'on traduit “repentir”, implique in
changement, un retournement de lesprit, que rtendrait le most frangais
“conversion” si 'on pouvait [ui rendre son sens de jadis. #7- Menge @
FA YERRLELBEECTRO L S EA Ik o, Richtiger : Bekehrt
euch! oder: Kehrt um! oder Geht in euch ! oder Andert euren Sinn !
oder: Stellt euch inperlich um —Ehenso bedeutet ,Busse” in den Eva-
ngelien meist nicht ,,Siithnleistung” sondern ,,Sinneséinderung, Umkehr”

Acts 2:19 *T metanogsae kai epitrepsaie tAEMNS L, DBF TG
WD TRLIII B DRV &, FHRTEWEIHD THRLIT] 25
A L, Lo L C H. Dodd 23 #EE% L NEB -TiZ Repent
and turn to God E IR LAz, #HERS [A&LE] E@MENZic & 2 5%,
NEB 11 to God L #u-io,

FU ¥ BRHEELSZ 7 VEECR S AR, metanoia B21MH Vb
fo4% Vulg, -CiX metanoein 73 A0 OEL $ins € poenitentia %32
HhHvi, 70t , metanoia #3%@ ¥ ¥ poenitentia *IRX /- B Py
TS LS tHhD, Mat 3:8 Mk 1: 4. Luk 3:3. 3:8 5:32, Acts
11:18 26:20. Rom 2:4. I Cor 7:9. Heb 6: 6. 12:17. 11 Pet 3:9.
Metanoein #% poenitentia F R ERIEHRITLTO DL THD, Mat 3:
2.4:17.11:20. 11: 21, 12:41. Luk 13:5. 16: 30, Acts 238 8:22
17:30. 11 Cor 12:21. Apoc 2:5.2:21. 3:3.3:19. 9:21. 16:9. 16:
11. .

{8 L, metanoein »% poenitentia r iR X huicds o (@R L HYS - THTF
DIZEFFTH S, Mk 1:15. 6: 12 Luk 10:13. 11:32. 15:7. 17:3. 17
24, Acts 3:19. 26120, Apoc 2:16. 222, 9 20,

bhibh—#Do e T Az -5 A FEICEL 5T, poenitentia DFF
# B T%, repentance ik [fv-tid ] THHLEBLT5THHH
A%, poenitentia 7o B FRKCDWT, TERROAA RIS PV 7 HIREEREE
hih D, T OFEL, I3 HIEED SHEBT BT 5 —E o B ERE,
HOVRETWCEFT L RAELTOR®REY 2L Tzl — A7
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FARZIIE BT OCRYIL LR, STt ot EaT 5 RN
poenitentia T 5{l)s 4 2 ¢, metanoein % B poenitere FERA W T
agere poenitentiam 7 DR LI, L #EE &5, Poeniteo ¢T cause
to repent, displease, be sorry 23— T3 b, Poenitentia }I repentance,
penitence T3H b, D2 b, FRLIrC &, Licdis CHET S L ah
DTEERTH D, Thit, BREDESRFELLY, RELRIBECERD
BB s b o,

(1) The Holy Bible, Westminster Edition F{# Conccerdance p. 8. 1= To in-
terpret metanoeo in the sense of “do penance”, a translation derived f{rom
the Vulgate, is completely misleading. & BT\ 5,

HER Y repentance A3 poeniteolt HET D Z LT B F T i
Oxford 12X B &, FRIIED L DI o TV A, The act of repenting or
the state of being penitent; sorrow, regret, or contrition for past action
or conduct; an instance of this.

Z 5 vEE@ poenitentia FsB, FEEO penance MNA-Z b b, BEHAZE
L7z a5, penance (XE & LT, SEOMUE L Db 0EASH D B
DERCAV-BR TS,

PEdh-<foz % E 3 5 L, metanoia v 7 AED shib (& Tk
shobah THBH) ZH L TEICKVT, FARELVEERPHEHELL
A%, metanocia A poenitentia & 7p o fo & i1, B H WL Vulg. 0T % 5 LEf
CRCTh, HEOH TR LT 2CH 52 penance DEWRY  Bbe
B L5 nuance B WVTHWGHAOTHA S LHEEE %S, Poenitentia
»% Luther i X - T Busse &, AV ik 5 T repentance }ERENT L, P§
B ADIEOP IS AFEE S T penance 7 AIMNE L TV R, LAL,
HAREO [MBvdsh] &en b, THIE &0 TRd) LEVWERLZH &
BhTuio b Ly,

THANATOS

Acts 2 : 24 ¥ lysas tas Odinas tou thanatou 7chHMH D, [FLOHL
AL ER - T] EOERIR LI, ShHUMBECRLARSE G LasL,
McNeile 2% @ Introduction to The New Testament. p. 310 ko L 5
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iZiR<TWv A, Polycarp (1) has a striking coincidence with Acts 2:24:
‘Whom God raised up (Egeiren, Acts anest@sen), having loosed the pangs
of Hades” (Acts ‘Death’). Both have the same structure of the sentence,
and both have ‘pangs’ (0dinas), a mistranslation of heb®lg, which alse means
‘cords’. T T, W OB E /D THEHHH, H-iT, “pangs,
L Ycords” kMR TH - T, McNeile im X 2 & hebtle /% v 7 45881,
pangs % cords b HIRE N B LT3, Hebel n 3 e 71380724 5
T, Fo—2i% Seil, Strick (Josh 2: 15, Hos 11 :4) oiwkThH o, oo
—Y Schmerzen, Wehen {der Gebirenden)—Jes 13 : 8. 26 : 17.66: 7—
Hho

1) Polycarp, 69 FEHLISSEEFEF TOA, A A FOTH, McNeile BY|HL:
ATHL Polycarp A3V CALBEBTABREOS 1 Fiedh b,

) 7TECG, v FAFED hebal WHHMTAEEIT habla & hebla Fo— o
THh 5, Habla i1 rope, cable, cord @ &8¢, Joh 2:5, Acts 27 : 32 (p])
CH B, hebla ¢k travail, pangs, throes @&k [ Thes 5 3. Mt 24
8 (pl) Acts 2: 24 (pl) WAV BAT VB, T 5 &, Peshitta iR X FuiclF
— X hAiF ) Y EFREEALRIhCr YR THLEV o TLEL
HENRETTHDMN U TEEYELIHE TR R cords TR L T,
pangs THHEBBL T\ Z T35,

L& L, RISEIL Peshitta 2 X o Tid gk L\, fefrebiF, 11 Sam 22
:6 &= Ps 18:5 w——RS8V # AT hi¥——the cords of sheol 7r 2 ZE
B b, Ps 18:4 14 the cords of death % 2B H2056TH 5, &b
T Acts 2: 24 € lysas (J§\v7o) 7B BRI, pangs I3 L b 4 cords
KRGS AR LNCHBRTHELL B TH S,

%z, hebel L2 FEOIRFWEOT i =B &E » b KT, the cords of
death Ciligh o hedn b b THRBETE 2 DCH T, Polycarp DOFREF 2
DHBBHHCIELX T LARVCOTIEIHZ T vhyy 2oRAE, ¥V v EE
PHBEEOWEBILH -7 7 4F L L0 oral tradition FTEHELE 2 5
ittt d,

Vulgata i\ CE D44 solutis doloribus inferni ¢ %, = ¢,
THECHLVBIEMAECEDTH LA, dolor 1T, serrow, trouble DA
DEKRPDH DI LTS, HB—Fd pain THH pang TH5H, Mt 24: 8 [
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Lo LA, Foft Rom 9:2 [ Tim 61 10. Apoc 16 : 10, 16 : 11. 21:
4 X fVvBER T VWA,

ZoORMEIL D hiri & ¥ T, ¥z, thanatos (38) OEHELILD B
7ol Acts 2124 T thanatos A\ { BBEA{fLEhTVWS L5 KCRA D,
Thanatos i1 ¥ SCEEMTEETH T, AMEHENCEI LLHTVWE LS
L TH B,

Thanatos & LXX wk\ T, HEFLD e Z7AEOIRTHLA, HEED
AL O, TSRO TR mith ©H 0, HEOTH T maveth THD,

LA ¢, Peshitta ¢ thanaios % sh®ol (1)L 3R Lz, FDEEL Mt 11:
23.16:18. Lk 16:23. I Cor 15:55. Fofliw bV T3,

(1) Sheol 129E¥ e YAETH-T, FOHEERPAE TRV, XL e 7LEX
Dh ol HGERCEEY 210 THA I LT, BueDiny, MTFHDHIE
FOMRTHED,

Vulg. 1312 Z R 7r » T 5 thantos % infernus LR L7, Vulg ©
s oIt hades (X&) o3 (Mt 11 : 23, Luk 10 : 15, Acts 2 : 31) etaphé
() ©F (Luk 16:22) TH b, thanatos (JB) & hades (L&) LAY
ACHIV BavhcRE (Apoe 1:18. 6: 8. 20: 13. 20 ¢ 14) 12k hades DR &
LTRVBRT, infernus 1 MEWTF] THh-T, KB Te 745
DSheal YT,

Fy o v EFHIECH S thanatos L3R Uic#Es Vulg »1 infernus
L, Peshitta 7% Sh®6l SR L1cDh, THITEHRE VGG LATWHFE S D X
5iBihd,

L EEOEMEART OER Y MBET L - TLTWETH DL, W70
{FiEEgodie [X2Vc@ b ] descendit ad inferna e A A 5Dl
FSE3904EEE, dbqd # UV 7 7c b Aquileia @ Rufinus (1) DfF&PHTH 5,

(1) Rufinus (X345FF HAI0EE TO Ao Bt & LTI Augustinus & FIFH
Thweloe BRI AF L A0OF . Vo Cyril DIENRELERE LT E Lo
AR, FOFRIOENH D,

LiL, chIbEx, 7TIYAREBE T 5E4&R TH DM, BIFD
Sirmium OFMELORE, ZoENELR, Thick {HoEROd
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wh Hbhb, Fhat, AhHEES T, Rufinus oFhopicB S s#
Abhbe Tlobb, [Tk )] ORk4ERFE, 7V v 2ROMT
Db, TRATEFAREIE2BRLI I THL,

B, SIREERBOERYRA L, HHKE TR Alexandria @ Cle
mens H1FCRC Stromata 7: 6 DOHNTEFOHRB TV BN, THITEY
T Origenes & ¥/ F o DMy BERIBL(), FLBEHFHSTL, LLoA
2 LAER URHR D A« oic 2 OBEEESHHbA T b, Augustinus o
4e8E Ambrosius [ d BBk TV 5 (8), Augustinus @ [FOfE ] De
Civitate Dei XXI, 13, 24 i Fh 3B ETFETHE LI TV5@), ED
Iafce b dE LA LE, FRITI00FEHE, Augustinus & L BEVWEE Y b o7z
Hieronymus 12 X » TR e Vulg ©FiC thanatos 2% infernus $ Rk
P EELT LA BRERFEL bRV, T LAEER OB Vuly iR
Ricdp 2 BEE CHME L Lo Tlllgwd, EREELI

{1} Alexandria @ Clemens, 1504FEEA B 2155 H¥ o A, Stromata 7: 6 OFHn
LIECR|ATA &, We say that the fire sanctifies not fresh, but sinful souls;
meaning not the all-devouring vulgar fire, but that of wisdom, which pervades
the soul passing through the fire. 722 XEIHHH S,

2) Origens, 185 ML 254FEE TO A,

B Ambrosius, 33NEFEHLIOTET THO A, I 7/ 0¥

{4) Augustinus DA TEECH A ThiE&RO DL Lok %S, But temporary
punishments are suffered by some in this life only, by others after death, by
others both now and them; but all of them before that last and strictest
judgment. As also, after the resurrection, there will be some of the dead
to whom, after they have endured the pains proper to the spirits of the dead,
mercy shall be accorded, and acquittal from the punishment of the eternal
fire.

MNEMEION

Acts 2: 29 i~ mnémeion e BEENH - T, FHRE M3} ER/RT. L L,
¥y v+ 2E@ mnémeion L, %% %% mnaomai (to be mindful of) i dsk
L, mnémé {remembrance, memory) 7¢ ¥k $IF\VETH » T, memorial,
remembrance(l), record of a person or thing @FWTH L, LL, £h
EEME Y LY EThD, AN, BErRsT A Lo0RCLH
BRIk, Lnd, LXX @i Tid Mnémeion ZREOERIEAV-GiTc,
Firht, LXX il T mnémeion E—2o0 @54 kYT qeber (38) ©
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AL LTHAGVERTVA (Gen 23:6.23:6. 23:9. 49:30. 50:5. 50:
13. Neh 2:3.2:5.Is 22:16. Je 26 : 23. Ez 39 : 11),

{1) #2E¢0 remember &7 remembrance 73BT, HEACIL T T VO rememo-
rari {re+memor, mindful) Im@lET DAY, & - &< i3 Sanscrit @ smri (reme-
mber) % smriti (remembrance) 72 &L E CE2OIE5, £V & TEED mneimeion
S mnemé Fo KV, ThEEECBEAI/ <, mermeros (anxious) € imermeéra
(care) » Sanscrit @ smri ICHERTDEEFLLN TS, Skeat, Etymological
Dictionary % Oxford, Sanscrit Dictionary &8,

v Y AEG geber 11 LXX ki€, thanates } LT 1@ (Jb 3:22),
mnémeim + LTII@ALV B, fiic taphe (FED o8 & LT5E b 17
:1. Na 1:14 1s 53:98. Ez2 32:23. 32:23). ThriztArAWUEWD
taphos (FEH O L L T30 [ (Gen 23 :4. 23:20. Jd 8:32. 16: 31
LK 2:32 3:32, 17:23.19:38. 21:4. IIl K 13:22. 13:30. 13 : 3L
14:13. IV K 13:21. 22:26. 23:6. 23:16. 23:16. II Ch 21 :20. 24:
23, 28 :27. 32:33. Neh 3:16. Jb 5:26, 21 :32. Ps 5:9. 49:11. 88:5.
88 :11. Je 8:1. 20:17. Ez 37: 13) FIv-BRTwB, £, v 7LE
@ geber »% mnémeion r LTHWHITL FHit, memorial & LTOE
BRTILE L, AL LT (] OEWTH -7, ¥ LT, taphe L i taphos
ERERRE TEL UAOERE B L v, LaLl, LXX kT,
geber # taphg % taphos |Z#f— L/ ¢ mnémeion 753w [#] OF
e bk, ThiHvhlincfl@ind s,

¥ ) v EEEHEE R s\, taphe 32 1 [@ (Mt 27 : 7), taphos 137
B (Mt 23:27. 23:29. 27 :6]1. 27 :64, 27:66, 28:1. Rm 3:13) fv b
RTWB D LT moémeion L3EEILHAV-BhTVWS, Lind, 20
TR TE] OBR O XZCHCBR TS, Mt 8: 28 23:29. 27 : 52,
27 :53.27:60. 28:8 Mk 5:2. 6:29. 15:46. 16:3. 16:5. 16: 8. Luk
11 :44. 11 :47. 23:55. 24 : 2. 24:9. 24 :22. 24 : 24, Joh 5:28. 11:17.
11:31. 11 : 38, 12:17. 19:41. 19:42. 20:1. 20:2. 20:3. 20:4. 20:
8. 20: 11. Acts 13:29. A ¥, mnémeion £ fickbH mnema b
EN T OFWTHVHRTVS, Mk 5: 5. Lk 8:27. Mk 15: 46. Lk
16:2, 24:21. Ap 11: 9. Act 2:29. 7:16. mnéma |37C¥ memorial,
remembrance, record of a person or thing OBLETH DA, FhiMEL T
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RECE - CRLIFPVRERTGORMCoT (1)

3R mound or building in honor of the dead, monument, tomb
ELTHAV-BR,

FU Y EHHEMAD v ) 7EE~RE i Peshitta kT, Acts 2
129 ¢ mnémeion DEFRE LT, gburd 7z 558 (Joh 12:7, 19: 42, Lk 24 :
g dfvbhic) BV Bhiz, Thi &bhnhTk L qabra
TdHh T, Mt 27:61, 23 :27 Joh 19: 42 R FicHv5h, “TFhi,

7 AEBD qeber IR CBRICH B, COHT, FV o4 EED mnémeion i3
W EABEREhEVETHAD, Peshitta ORTIX, v 7AEE FURE

OEZEVBRLTHIDTHETHD,

Vulg ©7 3 & mnémeion §% monumentum X iR X H 7, Monumentum
t¥ moneo (remind, put in mind of, bring to one's recollection 7 & & FEM)
Yol 1, that which preserves the remembrance of any thing, a memorial,
a monument TH A, FhHEMEL o BRIz 5 & buildings, statues,
galleries, tombs erected to perpetuate the remembrance of a person or thing
ORERITIL 57 Licdis T, monumentum A7 5 vEORBCRLTT
T TE] & LTHCBR T, i, monumentum 1243, E LA,
written works, monuments, or records @IFBRIC %, & 5LV L remembra-
nce, a mark, token, or means of recognition & LT H AV Bt

Vulg 2%\ T monumentum (L Acts 2: 29 Disbm BV Hiuio sy, Mt
8:28 23:29, 27:52 27:53.27:60, Mk 5:3. 16:2. 16:3. Luk 11:
44, 11 :47. 24: 12. Joh 11 :17. 20: 2. 20: 11, Apoc 11 : 9 ¢ 2 Cit+-3
TIE| OERTHS,

v 7 FED geber A3F ) v EED mnémeion r7c b, mnémeion AL E B
i monumentum {Zig o, Lind, FONBEORECOMEGELLET, W
nd TE] BAOEWIXVSY, L d mnémeion % monumentum &
5N L 0 B ROERIL geber L DAV, BETRE, Vg kT
monumentum O HITIEY TH H A5, monumentum Yt AHEBEL O L DDA
D LR TE ] BAob00RRC 2 ERASER T, &
Wik,

EGEIREIN

Acts 4: 10 &= ho theos &geiren ek nekron (Deus suscitavit a mortuis)
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REBic & - T BFRHBERAGO BTt (1)

Tehimdsd, chEKERL XS5, egeirein 25 EFEOMH VAL, Acs
“til, 3:15. 5:30. 10:40. 13:30. 13:37 iHBH, Whd, Mg
=ARTEAOPE [HI Lic] $hb TX&PRLbef] & 22T T
23, BTEERE, oBRYYLoEIcl T [Lanibei] &
i, Linl, O, B A = AOHEDOREVELTILTV-28
HrivE e, EBLTs] MEEkss) [FlEET] TET] (2
<5 | (Acts 3:7.9:8 10:26.12:7.13:22) XBRLALX 5L, TOFEL
e [T | OF%TH S, Liddell-Scott 1= X3, L OFE 3L awaken,
rouse, TH H, FiAs stir up OFEHIC b o T, FREW I erect T
2Ly aERICEAVBhi,

F1) v rED egeirein ICHHY T3 F 7 wiE L LT Vulg 11 suleitare 7
BER R L-tedy, ik to lift up. raise, elevate DFEERTEH T, BAEMY
i3 build, erect M THD &3k, -T2 H, IKATVD AMIKD
L7t awaken, stir up, rouse up, arouse, 7f & DFARIZ D,

Acts DHITI\T suscitare DHVHRIEFIEF R 5 &, 13:22 TR
suscitavit David regnum (F € F R T CTTLE Shi) b X okflbd
B, WAL = A - ) A PERIFEAOFSBEFI LI LWEHTV 5
LHE v, Thih, 3115 4:10. 5:30. 10:40. 13:30. 13:37 & &
TE F A Y EIURT suscitavit a mortuis 25 % 5 REIVWC, X LIT
261 8 TEETFEA LA 5 Y, st Deus mortuos suscitat W5 56317 - T
VB,

55 wiEO suscitare AWy AhHhbs b osuscitate g b (RTE
T E R LAV R F 5 THHAY), to stic up, excite (rebellion,
a feeling, etc.); to raise (a person) out of inactivity; to quicken, vivify,
animate OFRICIE T, F VA PEHRCLH THER LD S| LR
—H nuance & ORI o1, HARS, COFEL AV KL HGBRTY
Tl

b = #5%, Peshitta @ Acts 4 : 10 T égeiren It qam % %\ qum D%
LLEBFRABEGBRTVAM, Fhlte Y AED qum & HBIE L stand,
arise, aufstehn % EWHT 2,2 OFWT 1 »EH KT 5 | % auferstehn
EV 3 ORTES bV qum EVWHEETH S bR, Acts4:10 T
[z DA 3 T B DL, e FAFEADEN L IR L b for i
VAL =2 - ) A LOERCLIZ0TCHED] Vo B EH O [Ty
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Bl ETIZMebEi] bite 7AETHL YY) 7ECTHAL qum Ok

LETTHB, 77 ABCE AT nOTHEYH o= ¥ Afohik, &
DERT S TH D, Bhat [T o) ok, EADEME [T7
Ll bnicl A =22A - FVAIOFRCIE, LVHERTHD,

Rom 1 : 4 = anastasis nekrdn (resurrectio mortuorum) 753 %,
FYoviEC MEE] CHY TS anastasis BHWBRTVLBA. THE
Peshitta CR % & gam TH D, HET, BEILATO T2z of] &0
55, ARIOABEIER - TV AERAFCRME LA O &% nuance & L
TIFEBLT 285, gam kL [(Sroz &) A0 M Lbhdl &) 7
bt (MOLEOHC LT FOLH5ERINBTATH-T, [Lh
Ma b (EE] LVv3RBE MZbkaz k] & Tk nuance % F
T 5, B ANEEDEGNDITOETA TN, ThAMREIRTSL I ERRE
L, BHEMO DL o CARPAERNCTEAORNPLE D LB ERE
T3, Anastasis 235 [HiE] ~ERENCBREBITT RV, LREUE
2 qum 75 anastasis FEIRENR (HE» BRESNOB CRIEMR TN
e FAERHHECE G B TerBESORBIAREELLEELD
RA, WEOBITG, WhhicTE LTTHD L DI, oral O TH »
Fohn b v,
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EC L - TEIFREERSORIC VT (1

Bl R X B KK

Syr, N. Tooeerees The New Testament in Syriac.

Draleeermeeeenn, Delitzsch’s Hebrew New Testament,

Jenn. e Jennings, Lexicon to The Syriac New Testament.

Smith.ereeeeeene Smith,A Compendious Syriac Dictionary.

Chal--evvinrininenns Levy, Chaldsisches Worterbuch.

Talm-Midr, - - Levy, Worterbuch iiber die Talmudim und Midraschim.

Gag.oemreerinenens Gesenius, Hebriisches und Aramiisches Handwdrterbuch.

Kohl, <o Kshler-Baumgartner, Lexicen in Veteris Testamenti
Libros.

Th. W. N, T.---Kittel, Theologisches Worterbuch zum Neuen Testament.

Hatch---coeme --Hatch and Redpath, Concordance to the Septuagint.

Linswsky --we-v- Linswskv, Konkordanz zum Hebriischen Alten Testament,

Liddell «-vecverrens Liddell-Scott, Greek English Dictionary.

Lewig v Lewis, A Latin Dictionary.

Oxford »-oeveeeees The Shorter Oxford English Dicticnary.

Kluge - Kluge, Etymologisches Wérterbuch

Concord, 5. B.--Concordantiarum Scriptorum Biblicum,

Vulg --oorevees --Biblia Sacra (Vulgata)

Luther ---ovveeeee Luthers Bibel.

Menge «ororeeeree- Die Heilige Schrift iibersetat von Menge.

Zijrcher -voeeeeee Ziircherbibel,

ALV e The Authorized Version

RSV coeeeivennnen The Revised Standard Version.

NEB -ovovevrens The New English Bible.

Jérusalem - La Sainte Bible traduite en frangais sous la direction de
L’ ficole Biblique de Jérusalem.

Crampon- oo La Sainte Bible du Chanoine Crampon (nouvelle édition

1960)



THE APOSTOLIC PREACHING

THE KERYGMA ACCORDING TO THE ACTS OF THE APOSTLES

THE KERYGMA ACCORDING TO PAUL

AcCTs ii. 14-39

is is that which hath
ween spoken by the
rrophet  {citation of
ael ii. 28-32).

wid) knowing that
3od had sworn that
»f the fruit of his loins
1e would set one on
1is throne:--

ius of Nazareth, a man
wpproved of God unto
rou by mighty works
ind  wonders  and
igns, which God did
)y him in the midst
of you.

m being delivered up;
by the determinate
ounsel and  fore-
cnowledge of  God,
ve by the hands of
awless men did cruci-
fy and s ay.

‘hem God raised up,
having loosed the
pangs of death {ac-
cording to Ps. xvi
8-11).

his Jesus did God raise
up, where of we all
are witnesses,

od hath made him
both Lord and Christ,
this Jesus whom ye
crucified,

aing therefore exalted
at the right hand of
God, and having re
ceived of the Father
the promise of the
Holy Ghost, he hath

poured forth  this
which ve see and
hear (according to
Ps. cx.).

‘epent ye and be bap-—
tized in the name of
Jesus Christ unto the
remission of your sins.

The things which God

foreshowed by the
mouth  of all the|
prophers, that his

Christ should suffer,
he thus fulfilled-..---
Yea, and all the
prophets from Sam-
uel and them that fol-
lowed told of these
days.

The God of our fathers
hath glorified his ser—
vant Jesus.

Whom ye delivered up,
aand denied before the
face of Pilate, when
he wus determined to
release him; hut ve
denied the Holy and
Righteous One, and
asked for a murderer|
to be granted unto
you, and killed the
Prince of Life,

Whom God raised from
the dead, whereof we
are wilnesses.

Jesus Christ of Nazareth
whom ye crucified.

Whom God raised from
the dead.

He is the Stone whichl

The God of our fathers
raised up Jesus, whom
ye slew, hanging him
on a tree.

Him did God exalt at

-~.that he may send the
Christ who hath been
appointed for you,
even Jesus, whom the
heaven must receive

until the times of
restoration of  all
things (reference to
prophecy).

Repent ye therefore and
turn again, that your
sins may be blotted
out (citation of Deut,
xviit, 13 and other
prophecies).

Wwas set &t nougnt by
you builders, which
was made head of the
corner (Ps. cxviil. 22},

In none other is there
salvation, for neither;
is there any other
name under heaven,
that is given among
men, wherein we must
be saved.

for to give repentance

-------- beginning

Whom they slew, hang-

Him God

Israel, preaching the
gospel of peace by
Jesus Christ.

(alilee, after the bap—
tism that John preach-
ed, even Jesus of Naz—
areth, how that God
anointed him with the
Holy Spirit and with
power; who went
about doing good,
and healing all who
were oppressed by the
devil, because God
was with him. And
we are witnesses of all
things which he did.
hoth in the couniry
ef the Jews and in
Jerusalem.

ing him on a tree.

raised up
teh third day, and
gave him to be mani-
fest, not to all the
people, but unto wit—
nesses that were chos—
en before of God,
even lo us, who did
eat and drink with

[Election

They

But God

made unto the fathers,
how that God hath
fulfilled the same unto)
our children.

and divine
governance of Israel,
to the reignof David.]
Of this man’s seed
hath Gbd  according
to promise brought
unto Israel a Saviour,
Jesus.

fromWhen John had before

his  coming  first
preached the baptism
of repentance to a
the people of Israel,
and- oo said Be-
hold there cometh one
after me, the shoes of
whose feet I am not
worthy to unloose.

that dwell 1in
Jerusalem and their
rulers, hecause they

------ before whose eves
Jesus  Christ  was
openly set forth cruci-

knew him not, nor the
voices of the pro-
phets, fulfilled them
by condemning him.
And  though they
found no cause of
death in him, yet
asked they of Pilate
that he should be
slain.

And when they had ful-

filled all things that
were written of him,
they took him downl
from the tree and laid
him in a tomb.

that he should be

slain.

And when they had ful-

filled all things that
were written of him,
they took him down
from the tree and laid
him in a tombh,

raised him!
from the dead, and he
was seen for many
days of them that
came up with him
from Galilce to Jeru-
salem, who are now
his witnesses unto the
people.

him after he rose from{According 0 Ps. ii. 7,

the dead.

Is. Iv. 3, Ps, xvi. 10)

fied (Gal. iii. 1)

Lord Jesus
Christ, who gave him—
self for our sins, that|
he might deliver us
out of this present
evil age (Gal. 1. 3-4).

evil age (Gal. 1. 3-4),

preached unto you.

I delivered unto you
first of all that which
also 1 received, how
that Christ died for
our sins according to
the Scriptures;

and that he was buried;

and that he was huried;

and that he hath been
raised on the third
day according to
the Secriptures; and
that he appeared to
Cephas; then to the
twelve; then he ap—
peared to above 500
bhrethren at once--,

then to James; then
to all the apostles
(xv. 1-7).

ACTS il 13-26 ACTS iv. 10~12 AcCTs v, 30-32 ACTS x. 36-43 AcTs xiil. 17-41 GAL. AND THESS. 1 COR. ROMANS
'The word which he sent’We bring you good 1 make known unto youThe Gospel of G
unto the children of| tidings of the promise the Gospel which I| which he promis

afore by his prophe
in the Holy Scri
tures (i, 1-2).

Concerning his St
who was from 1t
seed of David accor
ing to the flesh (i.

It is Christ Jesus t
died.

vea, rather, that
raised from the d
(viil. 34).

who was decla
Son of God v
power according
the Spirit of holin
by the resurrectiol
the dead, even Je
Christ our Lord (i

his Tight Band, To Bea
Prince and a Saviour.

(We are witnesses of]

these things)and so is
the Holy Spirit which
God hath given to
them that obey him.

to Israel and remission|
of sins.

To him bear all

And he charged us to|

preach  unto  the
people, and to testify,
that this is he which 1s!
ordained of God to:
be the Judge of quick:
and dead.

the
prophets witness, that,
through his name
every one that be—
lieveth shall receive
remission of sins.

Be it known unto you

therefore that through
this man is proclaimed
unto you remission|
of sins, and by him)
every one that be|
lieveth is justified
from all things, from
which ve could not be
justified by the law of
Moses.

{God sent forth the
Spirit of His Son
into our hearts (Gal

iv. 6)].

to wait for his Son
from heaven, whom|
he raised from the
dead, even Jesus, who)
delivereth us from the
wrath to come (1
Thess. 1. 10).

(Citation of Hab. i, 5.

------ wno 15 at’the n
hand of God [

alse maketh int
cession for us). (
34).

------ in the day w
God shall judge
secrets of men,

cording to my Gos
by Jesus Christ (ii.

The word of faith wl
we preach----if 1t
shalt confess with
mouth Jesus as L
and shalt believe
thy heart that '
raised him from
dead, thou shalt
saved (x. 89
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